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DMO - La “Destination Management Organization” Dolomiti rappresenta per il turismo della pro-
vincia di Belluno un tavolo di confronto delle strategie fra pubblico e privato e fra i diversi enti 
locali e funzionali delle destinazioni. 

CONSORZIO DOLOMITI - Il Consorzio Dolomiti attua azioni  per la promozione e commercializza-
zione del Sistema turistico tematico “Dolomiti”.  Ne fanno parte 1127 soci appartenenti alla filiera 
del turismo, tra cui strutture alberghiere ed extra alberghiere.
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DMO – Die “Destination Management Or-
ganization” Dolomiti bietet dem Tourismus 
der Provinz Belluno die Möglichkeit zum Ver-
gleich von Strategien zwischen dem öffentli-
chen und privaten Sektor und den verschie-
denen örtlichen Stellen und Funktionsträgern 
der Zielorte. 

CONSORZIO DOLOMITI – Das Konsortium 
“Consorzio Dolomiti” betreibt Maßnahmen 
für die Promotion und Vermarktung des 
Konzepts des Thementourismus‘ „Dolomi-
ti“. Daran nehmen 1127 Mitglieder aus der 
Wertschöpfungskette des Tourismussektors 
wie Hotels und andere Strukturen teil.

DMO - The “Destination Management Organi-
zation” of the Dolomites represents a platform 
to compare the strategies between public and 
private and between the different local and 
functional entities of the destinations in the 
province of Belluno.

CONSORZIO DOLOMITI - The Consorzio Do-
lomiti carries out operations for the promo-
tion and commercialization of the thematic 
touristic system “Dolomiti.” 1127 associates 
belonging to the tourism sector take part in it, 
among which hotel and non-hotel structures.
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SPORTELLO INFORMAZIONI TURISTICHE -Lo Sportello Informazioni Turistiche, che ha sede 
presso il centro storico di Asiago, svolge le funzioni di prima accoglienza, informazione e promo-
zione del territorio e dei servizi rivolti ai turisti. Questa struttura collabora costantemente con tutti 
gli operatori del territorio, quindi strutture ricettive e aziende legate alla ristorazione, associazioni 
di guide escursionistiche e agenzie di viaggio, mezzi di trasporto e attività commerciali.



TOURISMUS-INFORMATIONSSCHALTER – Der Tourismus-Informationsschalter im Zentrum von 
Asiago kümmert sich um Empfang, Erstinformation und Promotion des Territoriums sowie um 
Dienstleistungen für Touristen. Diese Einrichtung arbeitet ständig mit allen territorialen Opera-
toren wie Hotels, Restaurants, Vereinen von Tourismusguides sowie mit Reiseagenturen, Beförde-
rungsmitteln und Gewerbebetrieben zusammen.

SPORTELLO INFORMAZIONI TURISTICHE - The Sportello Informazioni Turistiche (Touristic Infor-
mation Desk), which is located in Asiago’s historic centre, carries out initial reception, information 
and promotional functions of the region and of the services addressed to the tourists. This struc-
ture constantly cooperates with all the operators of the regions, such as tourist accommodation 
and businesses linked to catering, hiking guides associations and travel agencies, means of tran-
sportation and commercial activities.
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Dare una voce alla natura è il motto della Tiroler Umweltanwaltschaft, che adotta vari modi per 
richiamare l’attenzione sulle curiosità offerte dalla natura e la necessità di assumere un atteggia-
mento rispettoso dell’ambiente. 
Enti Turismo: Alpbachtal & Tiroler Seenland, Osttirol und Nauders - Tiroler Oberland - Kau-
nertal: Promuovono lo sviluppo turistico del loro territorio attraverso la pianificazione della stra-
tegia turistica, il marketing turistico e l’attivazione infrastrutturale dell’area di riferimento.
Comuni: Brandenberg (area pilota Brandenberg Kartitsch), Obertilliach e Untertilliach (area pilota 
Tiroler Gailtal) e Nauders, Kaunertal, Pfunds und Tösens (area pilota Tiroler Oberland).



Der Natur eine Stimme geben ist das Motto der Tiroler Umweltanwaltschaft. Dabei wählt sie viel-
seitige Wege, um auf die Besonderheiten der Natur und einen achtsamen Umgang mit ihr aufmer-
ksam zu machen. 
Tourismusverbände: Alpbachtal & Tiroler Seenland, Osttirol und Nauders - Tiroler Oberland - 
Kaunertal: setzen sich, durch die tourismusstrategische Planung, das touristische Marketing und die in-
frastrukturelle Attraktivierung der jeweiligen Region,  für die touristische Entwicklung ihres Gebietes ein.
Gemeinden: Brandenberg  (Pilotregion Brandenberg), Kartitsch, Obertilliach und Untertilliach (Pilo-
tregion Tiroler Gailtal) , sowie Nauders, Kaunertal, Pfunds und Tösens (Pilotregion Tiroler Oberland).

The Tyrolean Environmental Ombudsman uses a variety of platforms to draw attention to the 
Tyrol’s natural assets and the need for their careful management. 
Tourism associations: Alpbachtal & Tiroler Seenland, Osttirol and Nauders – Tiroler Ober-
land – Kaunertal: The tourism associations promote tourism within their respective regions 
through  the development of tourism strategies, the handling of marketing and the enhancement 
of infrastructural attractiveness in the respective region.
Municipalities: Brandenberg (pilot region Brandenberg),  Kartitsch, Obertilliach and Untertilliach (pilot 
region Tiroler Gailtal) as well as Nauders, Kaunertal, Pfunds and Tösens (pilot region Tiroler Oberland). 
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CAMERA DI COMMERCIO DI TREVISO-BELLUNO
Servizio Progetti territoriali 

tel. +39 437 955140-135-165
progetti.territoriali@tb.camcom.it

www.tv.camcom.gov.it/docs/progetti/index.htm 

COMUNE DI ASIAGO
Sportello Informazioni Turistiche

Tel.+39  424 462221
info@asiago.to
www.asiago.to

TIROLER UMWELTANWALTSCHAFT
Stefanie Pontasch (Projektkoordination in Tirol)

Tel.+43 680 2078728
s.pontasch@tiroler-umweltanwaltschaft.gv.at

 www.tiroler-umweltanwaltschaft.gv.at/futourist 

Il progetto FUTOURIST è finanziato dal Fondo Europeo di Sviluppo Regionale e realizzato nell’ambito del 
Programma INTERREG VA Italia-Austria 2014/2020 dalla Camera di Commercio di Treviso-Belluno, con i partner 

transfrontalieri Comune di Asiago e Tiroler Umweltanwaltschaft.

Das Projekt FUTOURIST wird vom Europäischen Fond für Regionale Entwicklung finanziert und im Rahmen des 
Programms INTERREG  V- A Italien-Österreich 2014/2020 von der Handelskammer Treviso-Belluno unter Teilnahme der 

grenzüberschreitenden Projektpartner der Gemeinde Asiago und der Tiroler Umweltanwaltschaft umgesetzt.

The FUTOURIST project is financed by the European Regional Development Fund and realized under the 
INTERREG VA Program Italy-Austria 2014/2020 of the Chamber of Commerce in Treviso-Belluno, with the cross-

boarder partners Municipality of Asiago and Tiroler Umweltanwaltschaft.


